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OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTHBI

Karuesbie  cioBa: PYCCKUH  SI3bIK  KAK  MHOCTPAHHBI,
®OPA3EOJIOTU3M, JIMHI'BOKVIJIBTOPOJIOTMYECKAA  KOMIIETEHLMA,
MO VYJIbBHOE OBYYEHHUE.

Nzyuenue (paszeonornu MOMOraeT pa3BUBATh pEUEBbIE HABBIKM M yMEHUS,
o0orarmiare peyeByIo KyJabTypy HHOCTPAHIIEB. YBEIMUMBAET CIOBAPHBIN 3amac, Je1aet
peur Ooratoi MW SAPKOW, TOMOTAaeT B COBEPUICHCTBOBAHWU PUTOPHUUECKUX
CHOCOOHOCTEH, JMHIBUCTUYECKUX KOMIIETEHIIMM — BCE BBIMIENEPEYUCICHHOE U
ONMpEAENIeT  AKTYaJbHOCTH  HAlIEr0  MAarucTEpPCKOro  JIUCCEPTALMOHHOTO
UCCJIEI0BaHUS.

OO0beKT HccienoBaHus — coliepxkaHue oOyueHHs (Ppa3eoIOrMUEeCcKOil cucTeMme
WHOCTPaHHBIX CTYJIEHTOB.

IIpenmer wuccnenoBaHus — mpouecc oOyyeHUs (Ppa3eoJOrHYecKOil cUcTemMe
pyccKoro si3bika mpu o0yuenuu PKI.

eab MarucTepckoro UCCieI0BaHUs 3aKII0YaETCA B TOM, 4TOOBI pa3padoTarh U
anpoOMpoBaTh Ha TMPAKTHUKE HAy4HO OOOCHOBAaHHYI METOAbl  OOy4YeHUs
(Gpa3eosorMuecKkod CUCTEME HMHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB, MPENJIOXKUTh IeAaroraM
HaumOojiee  ONTUMAaJibHble MNPUEMBI  OOy4YeHHUS  (Ppa3eOJIOTUUECKONM  CHCTEME
WHOCTpPAHIIEB.

Hayynasi HOBH3HA UCCIIEIOBAHUS ONPEIEISIOTCSA TEM, YTO B HEM:

-paCKpBITHl CYIIHOCTh U cHelU(pUKa 3HAYUMBIX MOHATHI B 00JACTU M3yYEHHUS
pyccKux (hpa3eosioru3MoB;

-0XapaKTepU30BaH COBPEMEHHBIM Tmpolecc OOydYeHHs] B BYy3€ PYCCKUM
dbpazeonoruzmam;

-pOaHAIN3UPOBaHbl 3aTPYJHEHUST B HW3YYEHUM HWHOCTPAHHBIMH CTYIECHTaMH
(bpazeonoru3mMos;

-IPE/UIOKEHbl ~ METOAWYecKHue  mpuémMbl  o0yueHuss  (paszeonorusmam,
HanpaBJIeHHbIE HA (OPMUPOBAHUE Yy MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB JIMHIBUCTUYECKOU U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOW KOMIIETEHIIUH.

O0bém wum crTpykrypa paodorbl. llenm wu  3agaunm  gucCepTaAllMOHHOTO
UCCJIeI0BAHUS ONPEIETUIN CTPYKTYpY paboThl. OHA COCTOUT U3 BBEICHMS, IByX IJIaB
C BBIBOJAMU K KaXJOW IJlaBe, 3aKJIIOYEHMs, CIHCKA JHUTEpaTypbl M OJHOTO
npuwioxenust. [uccepramus cogepxkut 106 cTpanuil, (CNHCOK HCIONB30BAHHOM
JUTEPATYPHI BKIIOYAET 52 MO3UIU).



GENERAL DESCRIPTION OF THE WORK

Keywords: RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE, PHRASEOLOGY,
LINGUISTIC AND CULTURAL COMPETENCE, MODULAR TRAINING.

The study of phraseology helps to develop speech skills and abilities, helps to
enrich the speech culture of foreigners. Increases vocabulary, makes speech rich and
bright, helps in improving rhetorical abilities, linguistic competencies - all of the
above and determines the relevance of our master's dissertation research.

The object of the study is the content of teaching the phraseological system of
foreign students.

The subject of the research is the process of teaching the phraseological system
of the Russian language when teaching russian.

The purpose of the master's study is to develop and test in practice some
scientifically based methods of teaching the phraseological system of foreign students,
to offer teachers the most optimal methods of teaching the phraseological system of
foreigners.

To achieve the goal of the study, we set the following tasks:

—To study the current state of studying the formation of linguoculturological
competence in the process of teaching the phraseological system of foreign students
in Russia and in foreign countries;

—To identify the linguistic characteristics of Russian phraseology;

— To identify the psychological characteristics of foreign students in the
perception of Russian phraseology;

—Clearly formulate the criteria for the selection of frequently used Russian
phraseology for educational purposes;

—To analyze and classify a set of modern methods of teaching the phraseological
system of foreign students.

The scientific novelty of the study is determined by the fact that in it:

-The essence and specificity of significant concepts in the field of studying
Russian phraseologisms are revealed,;

-The modern process of teaching Russian phraseologisms at the university is
characterized,;

-The difficulties in the study of phraseologisms by foreign students are analyzed;

-Methodical methods of teaching phraseologisms aimed at the formation of
linguistic and linguoculturological competencies in foreign students are proposed.

Scope and structure of work. The goals and objectives of the dissertation
research determined the structure of the work. It consists of an introduction, two
chapters of the main part with conclusions to each chapter, a conclusion, a list of
references and one appendix. The dissertation contains 106 pages; (the list of used
literature includes 52 items).



